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НАВЧАННЯ РОЗУМІННЮ ХУДОЖНІХ ТЕКСТІВ РІЗНОЇ СКЛАДНОСТІ НА ЗАНЯТТЯХ З ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ У ЗВО

Одне з завдань курсу зарубіжної літератури у ЗВО – сприяти формуванню у студентів широкого спектру знань та навичок сприймання та інтерпретації художніх текстів. Читаючи літературні твори, студенти часто зіштовхуються з труднощами у розумінні творчого задуму письменника, використаних художніх прийомів, а подекуди й тексту як такого – його будови, мови, смислу. 

Проблеми розуміння та інтерпретації пов’язані, з одного боку, з особливостями самих художніх текстів, які можуть мати різний рівень складності та вимагати від читача більших чи менших зусиль у процесі творчого читання та осмислення. З іншого боку, читачам може бракувати як загальної читацької культури та життєвого досвіду, так і знань про особливості текстів різних родів, жанрів, напрямів, та різного рівня складності.
Р. Семків виділяє п’ять категорій текстів за рівнем складності: 1) легкі сюжетні тексти, до яких відноситься розважальна, структурно проста проза, що апелює до базових емоцій та загальної цікавості читача; 2) інтенсивні сюжетні тексти, у яких, крім головної історії, присутня додаткова реальність, що інтенсифікує сприймання тексту; 3) проблемні сюжетні тексти, в центрі яких – складні життєві питання, історичні, соціальні чи психологічні проблеми; 4) експериментальні тексти, у яких рушійною силою є гра з формою; 5) важкі інтенсивні тексти, що насичені символами, є багатошаровими як на рівні форми, так і на рівні змісту та виводять читача на роздуми над абсолютними істинами. Кожен вид тексту вимагає від читача відповідних  зусиль у процесі читання. Якщо сюжетний текст є легким у споживанні, то експериментальний передбачає важку роботу з його подолання [3, с. 71-73].
Крім рівня складності, тексти відрізняються за ступенем свободи, який автор пропонує читачеві у процесі інтерпретації. За цим критерієм У. Еко поділяє тексти на «закриті» (такі, що спрямовані на цілком передбачувані реакції більш-менш визначеного кола читачів) та «відкриті» (такі, що, з одного боку, не дають однозначної відповіді, передбачають різноманітні інтерпретації, але водночас потребують від читача певного рівня обізнаності та читацької культури). Якщо закритий текст веде читача по чітко визначеному шляху, розрахованими ефектами викликаючи у нього потрібні емоції та потрібний відгук у відведений для цього час, то відкритий текст більш схожий на лабіринт, що складається з безлічі заплутаних маршрутів, які врешті приводять до одного виходу – але лише в тому випадку, якщо читач зможе не загубитися у тексті, так і не здолавши його до кінця [2, с. 93-95].
Наведені класифікації не обов’язково відображають художню цінність літературних творів. Було б невірно стверджувати, що будь-який текст з простим сюжетом або з закритою структурою має невисоку художню цінність, а, натомість, важкість у сприйманні тексту є мірилом його шедевральності. Водночас розуміння таких відмінностей між текстами допомагає швидше налаштуватися на потрібний лад у процесі читання. Важливо навчити студентів творчо та критично сприймати будь-які види текстів та виокремлювати в них як естетичну складову, так і архітектоніку, особливості авторської мови, авторський задум та ступінь свободи, який автор пропонує читачеві.

М. Адлер пропонує розпочинати читання зі своєрідного «рентгену» книги, тобто, з загального ознайомлення з її структурою. Кожна книга є витвором мистецтва, наділеним всеохопною внутрішньою єдністю, цілісною суттю. Усвідомлення цієї єдності ще до початку читання, вміння коротко одним реченням висловити суть твору є важливою передумовою успішного читання [1, с. 82-83].
Іншою незамінною складовою, якою нерідко нехтують у процесі навчання літератури у школі та у ЗВО, є розвиток творчої читацької уяви. Читання являє собою діалог автора та читача, у якому читач надає остаточного смислу художньому твору крізь призму свого досвіду та свого бачення. Але можливим цей діалог стає лише у тому випадку, коли читання є творчим, тобто, коли читач звертається до власної уяви для сприйняття та завершення художнього образу, запропонованого автором. 
І як у реальному діалозі ступінь порозуміння напряму залежить від того, наскільки співпадає картина світу та інтелектуальний рівень співрозмовників, так і в літературному творі успішність діалогу між читачем та автором залежить від того, наскільки високим є рівень розвитку уяви першого. Як зазначає Р. Семків, головна складність у прочитанні творів Кафки полягає у тому, що Кафка має надзвичайно багату уяву, і щоб зрозуміти його твори, настільки ж розвинену уяву повинен мати і читач [3, с. 64].
Стимулами для розвитку творчої уяви студентів-читачів  може бути використання прийому словесного малювання, повільне читання з зосередженням уваги на тих деталях тексту, які виступають свого роду орієнтирами, уявлення подумки того, що автор описує на сторінках твору. М. Адлер радить читачам повністю поринати у світ художньої оповіді, пропускаючи крізь себе усі вчинки персонажа – не оцінюючи, а впускаючи його у свій розум та своє серце. Вчитися читати художні твори – це вчитися паралельно сприймати себе, порівнюючи, з одного боку, прочитане з власним досвідом, а з іншого – збагачуючи свій досвід за рахунок прочитаного [1, с. 228].
Оскільки художня література, як будь-який витвір мистецтва, апелює не тільки і не стільки до логіки, скільки до емоційної сфери, розвиток емоційного інтелекту – вміння ідентифікувати, усвідомлювати переживати та співпереживати різноманітні емоційні стани – також необхідний для ефективної інтерпретації художніх текстів. К. Дуглас з колегами наполягають на зверненні до емоційної складової сприйняття тексту на заняттях з літератури у вищій школі. Один з видів роботи, який вони вважають обов’язковим на заняттях з літератури у ЗВО, є обговорення емоцій та почуттів, які викликав у студентів художній текст [4, с. 262].
Суттєвим недоліком у читанні, сформованим у більшості читачів під впливом сучасних ЗМІ, є звичка до поверхневого, «кліпового» читання, єдиною метою якого є швидке отримання інформації, вихоплення її з загального контексту задля загального уявлення. Тому на заняттях з літератури важливо повертатися до формування навичок повільного читання з рефлексією та глибоким зануренням в усі нюанси тексту. 

Таким чином, навчанню розумінню художніх текстів різного рівня сюжетної, композиційної, проблемно-тематичної, емоційної складності слід приділяти окрему увагу на заняттях з зарубіжної літератури у ЗВО. Важливо навчити студентів давати попередню оцінку тексту, бачити його загальну структуру. Цілеспрямований розвиток творчої читацької уяви та емоційного інтелекту також сприяють глибшому розумінню прочитаних текстів як витворів мистецтва та допомагають читачеві стати співтворцем художніх творів.
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